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ВСТУП 

Зв’язок між мовою та політикою виражається у тому, що жоден політичний 

режим не може існувати без комунікації. Специфіка політики полягає в її 

переважно дискурсивному характері – політичні дії являються мовними діями.  

Перш за все, в лексиці відбиваються фрагменти соціального досвіду, 

обумовленого основною діяльністю даного народу.  Існування тих чи інших 

лексичних одиниць пояснюється практичними потребами.  

При вивченні будь-якої іноземної мови відбувається зіткнення з історією і 

культурою даного народу.  Важливою складовою частиною будь-якої мови є 

фольклор, тобто  народна творчість, в тому числі прислів'я, ідіоми і приказки. 

Неможливо зрозуміти сьогодення і побачити минуле будь-якого народу, не 

знаючи його історію. Зв'язок історії і культури народу з мовою особливо яскраво 

проявляється на фразеологічному рівні. Велика кількість фразеологізмів 

відображає специфічні національні риси, а вони вже корінням своїм йдуть в 

історію народу, її побут та традиції.  

Політична мова має бути лексично насиченою, адже користувач дослухається 

до тієї особистості, що здатна викликати у нього емоційний відгук, тобто, коли 

політик здатен вербально співвіднести себе, свій стиль життя та цінності,  з 

типовими моделями в його суспільстві, скоротити дистанцію, створити ілюзію 

неформального, діалогового спілкування, викликати довіру. Фразеологізми 

виступають одним з прийомів досягнення комунікативної цілі політика, адже 

можуть вживатися за усіх обставин (в рамках політичного етикету) та не тільки 

відображати ситуацію, а й стати інструментом для забезпечення доступності 

викладу інформації.   

Актуальність дослідження зумовлена зростаючим інтересом до політики та 

політичних діячів, визначення прагматичних тактик та стратегій комунікативних 

актів та методів їх реалізації за допомогою лінгвістичних, психологічних та 

риторичних засобів впливу на адресата. Неможливо залишити без уваги 

перекладацький аспект функціонування фразеологізмів у жанрі політичної 

промови, оскільки, іноді, сенс саме фразеологічної одиниці відображає всю її 
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суть. Різниця граматичних та лексичних систем у мові оригіналу та мові 

перекладу може виступати причиною неточного або не адекватного перекладу, 

отже, слід дослідити способи перекладу задля уникнення у подальшому 

професійних труднощів.  

Метою дослідження є аналіз лексичних  та семантичних особливостей 

фразеологізмів у політичних промовах, визначення видів та способів їх перекладу 

українською мовою. Досягнення поставленої мети передбачає вирішення таких 

завдань:  

1) розкрити зміст поняття «політичний дискурс», «фразеологічна 

одиниця»;  

2) визначити роль та функції фразеологічних одиниць в промовах 

політиків;  

3) класифікувати фразеологічні одиниці за морфологічно-синтаксичними 

та структурно-семантичними ознаками;  

4) запропонувати та обґрунтувати способи перекладу, обрані для 

перекладу дібраного фактичного матеріалу.  

Об’єктом дослідження є фразеологічні одиниці, що вживаються політиками 

в публічних виступах.   

Предметом дослідження  даної роботи є способи передачі фразеологічних 

одиниць, що функціонують у політичних промовах політиків, українською 

мовою.   

Матеріалом для роботи послугували онлайн тексти англомовних версій 

газет, електронні версії промов, звернення, коментарі та інтерв’ю британських та 

американських політиків. 

Основні методи дослідження: теоретичний аналіз літератури; системний 

аналіз; типологічний метод порівняння. У нашому дослідженні для досягнення 

поставленої мети було використано такі методи дослідження: 1) метод аналізу для 

виділення ознак окремих типів фразеологічних одиниць; 2) метод синтезу для 

визначення загальних ознак фразеологічних одиниць; 3) описовий метод для 

характеристики результатів досліджень даного питання; 4) семантико-
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прагматичний метод, який полягає у відображенні злиття власного значення 

мовних утворень і реалізації процесу комунікації. 

Теоретичне значення роботи полягає в можливості застосування результатів 

роботи в подальшому дослідженні лексико-семантичних особливостей 

фразеологічних одиниць, що вживаються в політичних промовах, вивченні 

перекладу фразеологічних одиниць в жанрі політичного дискурсу.   

Практичне значення полягає в тому, що отримані результати можуть 

використовуватися у спецкурсах при викладанні філологічних дисциплін.  

Структура. Дипломна робота складається з вступу, трьох розділів (з 

висновками до кожного), загальних висновків, списку використаних джерел.  

Загальний обсяг роботи – 86 сторінок.  
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ВИСНОВКИ 

Протягом тривалого часу фразеологія привертає увагу дослідників різних 

галузей науки, адже фразеологічні одиниці в мовленні підкреслюють не тільки 

емоційну забарвленість, а й можуть навчати моралі, бути засобом зв’язку між 

різними верствами суспільства – отже, об’єднувати їх та сприяти взаємодії, 

взаєморозумінню. Це є особливо важливою складовою в контексті політичного 

життя, представники якого, мають на меті тримати зв’язок з публікою та влучно 

скеровувати думки суспільства. Мова щоденно фрагментарно змінюється, 

оновлюється, збагачується і суспільство разом з нею, проте не варто забувати, що 

в успішності сприйняття особистості, є місце й фактору віку – якщо молодь 

вимагає «йти в ногу з часом», тобто, слідкувати за тенденціями, спрощувати або 

навпаки наповнювати мовлення актуальними лексичними одиницями, то старше 

покоління схильне дослухатися до сухого, стриманого стилю мовлення, що 

паралельно ґрунтується на реаліях, досвіді. Однак, фразеологізми – це ті 

неподільні поєднання слів, що є відображенням менталітету, отже, викликають 

довіру в кожного.   

Політична мова має свої функції, які, в свою чергу, спираються на інтенційну 

базу та ділиться на жанри, яким притаманні певні ознаки.   

Можна помітити, що, незалежно від виду промови  політиків, виклад 

інформації здійснюється у здебільше стриманій, послідовній манері (завжди 

зберігається структура промови: вступ, що залучає до доброзичливого ставлення 

слухачів; постановка питання; переконливий, аргументований виклад;  заключна 

частина, у якій підсумовується сказане), хоча на кожну промову  приходиться від 

0 до 10 фразеологізмів. Чітко простежуються комунікативні тактики та стратегії, 

що відповідають поставленим цілям та задовільняють мету промов. Отже, 

успішний політик, задля влучності та ефективності свого виступу, звертається до 

лінгвістики, психології та риторики.     Спектор фіксованих структур слів досить 

широкий – це не тільки яскраво виражені прислів’я, приказки, ідіоми або крилаті 

вирази, а й «непомітні» словосполучення.  
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В Україні багато вчених займалися дослідженням фразеологічних одиниць, 

зокрема в контексті української мови, її структури та функціонування., такі як: 

Олександр Потебня, Борис Грінченко, Анатолій Лобач, Іван Сикорський, 

Володимир Кубишкин, Леонід Булаховський  

Ці науковці внесли великий вклад у розвиток української фразеології, і їхні праці 

залишаються важливими для вивчення стійких словосполучень та фразеологізмів 

у сучасній мові. 

Для детального аналізу фразеологічних одиниць, що вживаються в промовах 

політичних діячів, було застосовано:   

1)тематичну класифікацію, результати  якої  свідчать  про  вживання  

фразеологізмів, здебільшого в позитивному сенсі, за бажання підкреслити успіх 

або співпрацю, наполеглевість, рішучість – тобто, ті області політичного життя, 

що потребують особливого акценту.   

2)морфологічно-синтаксичну класифікацію В. Фляйшера, для детального 

аналізу фразеологічних одиниць. В результаті цього дослідження з’ясовано, що 

найпоширенішою групою виявились віддієслівні фразеологізми з субстантивним 

компонентом,  найменш  вживаними  –  субстантивні разеологізми.   

3)структурно-семантичну класифікацію І. Чернишової, що розмежовує 

поняття фразеологічних єдностей, фразеологічних висловів та фразеологічних 

сполучень.  Фразеологічні єдності є групою-лідером, за частотою вживання; другу 

позицію займають фразеологічні вислови, хоча й мають такі складові, як 

прислів’я, приказки, крилаті вирази, що могли б найкраще відображати емоційну 

складову промов. Тому, можна ствкерджувати, що політики таки намагаються 

виражати думки більш дистанційними, стриманими,  

літературними виразами  та ховати фразеологізми за складними лінгвістичними 

конструкціями, уникаючи гострої критики.   

Проблема перекладу фразеологізмів залишається актуальною як в аспекті 

загального перекладу, адже їх можна зустріти як в художній літературі, 

публіцистиці, живому мовленні, так і в жанрі політичного дискурсу.  
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Задля здійснення адекватного перекладу, перекладач має бути обізнаним в 

фольклорі, історії, мистецтві обох народів, що залучені; вміти опиратися на 

лінгвістичний, когнітивний, ситуативний, прагматичний аспекти; слідкувати за 

лексичними та граматичними правилами.  

Оскільки мовознавство пропонує різні способи перекладу, що передбачають 

як точний переклад, так і переклад з видозміною певних складових частин 

словесної форми або використання тих словосполучень,що є у мові, на яку  

здійснюється переклад, що передають своєрідний колорит оригіналу, досить 

важко виявити приклади неперекладеності.  

Існують різні способи передачі  фразеологізмів українською мовою: 

еквівалентно-повний, еквівалентно-неповний, описовий, дослівний переклад, хоча 

єдиної думки щодо перекладу фразеологізмів, науковці дійти не можуть та 

пропонують варіанти свого бачення, розділяючи переклад на фразеологічний та 

нефразеологічний; контекстуальний та вибірковий; моноеквівалентний, 

вибірковий, вільний, переклад варіантним відповідником. Пропнується 

перекладати фразеологізми, в залежності від їх типу.   

Спираючись на класифікацію способів перекладу фразеологічних одиниць С. 

Флоріна та С. Влахова, нами було скласифіковано переклад на фразеологічний та 

нефразеологічний. Фразеологічний переклад виявився кількісно більшим, 

оскільки англійська та українська мови мають велику кількість повних та 

неповних еквівалентів, якими можна не просто задовільно, а точно передати 

емоційну складову, сенс та інтенцію фразеологізмів 

Питання перекладу фразеологізмів як в аспекті загального перекладу в 

цілому, так і в сфері політичного дискурсу зокрема, є багатогранним та 

актуальним, особливо зважаючи на можливість модифікації структури 

фразеологічних одиниць.  
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